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переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из
экземпляров отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей
делегации на имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim
Reporting Service, room C-154А). Поправки будут изданы после окончания сессии в виде
сводного исправления.
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Председатель: г-н Киванука . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Уганда)

Заседание открывается в 15 ч.10 м

Пункты 57, 58 и 60-73 повестки дня (продолжение)

Тематическая дискуссия по пунктам повестки
дня, внесение и рассмотрение всех проектов
резолюций, представленных по всем пунктам,
касающимся разоружения и международной
безопасности.

Председатель (говорит по-английски): Пер-
вым выступает представитель Тринидада и Тобаго,
который представит резолюцию А/C.1/57/L.16.

Г-н Сили (Тринидад и Тобаго) (говорит
по-английски): Поскольку это первое выступление
делегации Республики Тринидад и Тобаго в Первом
Комитете на пятьдесят седьмой сессии Генеральной
Ассамблеи, разрешите мне выразить от имени на-
шей делегации глубокое удовлетворение тем, что
Вы возглавляете работу Комитета, а также тем, как
Вы и другие члены Бюро осуществляют его работу,
посвященную актуальной проблеме разоружения.

В качестве Председателя Группы государств
Латинской Америки и Карибского бассейна, я имею
честь представить от её имени проект резолюции
этого года, касающийся Регионального центра Ор-
ганизации Объединённых Наций по вопросам мира,
разоружения и развития в Латинской Америке и
Карибском бассейне, который содержится в доку-
менте А/C.1/57/L.16.

К счастью, в последнее время регион Латин-
ской Америки и Карибского бассейна был в значи-
тельной мере избавлен от разрушений и подры-
вающих его потенциал последствий внутренних и
пограничных конфликтов, которые имеют место в
других регионах. В этой связи важно стремиться к
достижению взаимосвязанных целей обеспечения
мира, стабильности, безопасности и развития в на-
шем регионе.

Анализ доклада Генерального секретаря, со-
держащегося в документе А/57/116 от 27 июня
2002 года и посвященного деятельности Центра,
показывает, что Центр продолжает успешно выпол-
нять свой мандат. За отчётный период с июля
2001 года по июнь 2002 года Центр участвовал в
ряде мероприятий, включая подписание меморан-
думов о взаимопонимании, один � с организацией
�Swedish Fellowship of Reconciliation�, о сотрудни-
честве в рамках мер по сокращению незаконной
торговли стрелковым оружием, его частями и ком-
понентами; и другой � со связанным с Организа-
цией Объединённых Наций и находящимся в Коста-
Рике Университетом мира, о совместных мерах по
содействию сотрудничеству и координации в Ла-
тинской Америке и Карибском бассейне в рамках
исследований и подготовки кадров по вопросам ми-
ра, разоружения и развития.
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По каждому из семи направлений деятельно-
сти Центра, а именно, стрелковое оружие, боепри-
пасы, взрывчатые устройства, противопехотные
мины, обычные вооружения, ядерное оружие, хи-
мическое оружие, а также распространение инфор-
мации и проведение общественных мероприятий �
Центр провел семинары и практикумы, участвовал
в симпозиумах, провёл по просьбе двух граничащих
друг с другом латиноамериканских стран оценку
возможностей уничтожения нескольких тысяч еди-
ниц стрелкового оружия и партий боеприпасов,
осуществлял в Перу наблюдение за окончательной
ликвидацией нескольких тысяч противопехотных
мин. Он также укрепил связи с другими региональ-
ными организациями и органами, созданными в
рамках договора, в целях обеспечения взаимодейст-
вия и недопущения дублирования усилий во избе-
жание повторных действий и, наконец, начал под-
готовку публикаций, посвящённых его деятельно-
сти, касающейся противопехотных мин, импорта и
экспорта обычных вооружений, военных расходов и
мер по укреплению доверия и созданию условий
безопасности. 

С учетом крайне важных мероприятий, прово-
димых нашим Центром, а также проектов, имею-
щих для него большое значение, которые уже за-
планированы, но требуют внебюджетных ресурсов,
я с большим удовольствием представляю проект
резолюции А/С.1/57/L.16 и хочу обратить внимание
членов Комитета на его основные положения.

В третьем пункте вступительной части Гене-
ральная Ассамблея подчёркивает необходимость
активизации деятельности Центра, усилия, пред-
принятые с этой целью не только правительством
Перу, но и другими странами, а также важную ра-
боту, проделанную Директором Центра, включая
значительные усилия по сбору средств. В шестом
пункте преамбулы Генеральная Ассамблея привет-
ствует решение правительства Кубы ратифициро-
вать Договор Тлателолко о запрещении ядерного
оружия в Латинской Америке и Карибском бассей-
не. В седьмом пункте преамбулы Генеральная Ас-
самблея приветствует создание Южноамериканской
зоны мира и сотрудничества, о котором президенты
и главы государств Южной Америки объявили в
Гуаякиле, Эквадор, 27 июля 2002 года.

В постановляющей части Генеральная Ас-
самблея, в первую очередь, вновь заявляет о своей
поддержке роли Регионального центра. Она выра-

жает своё удовлетворение и поздравляет Регио-
нальный центр в связи с дальнейшим расширением
круга мероприятий, проведённых в прошлом году в
области мира, разоружения и развития, и просит
Региональный центр учесть предложения, которые
будут представлены странами региона в целях по-
ощрения мер по укреплению доверия, контролю над
вооружениями и их ограничениями, транспарентно-
сти, разоружению и развитию на региональном
уровне.

Генеральная Ассамблея также выражает при-
знательность за предоставление Региональному
центру политической поддержки и финансовых
взносов, которые необходимы для его непрерывного
функционирования. Она признаёт ту важную роль,
которую призван играть Региональный центр в по-
ощрении региональных инициатив, согласованных
странами Латинской Америки и Карибского бассей-
на, касающихся оружия массового уничтожения,
обычных вооружений, а также связи между разору-
жением и развитием.

В проекте резолюции Генеральной Ассамблее
предлагается обратиться к государствам-членам, а
также к международным, правительственным и не-
правительственным организациям и фондам с при-
зывом вносить и увеличивать добровольные взносы
в целях укрепления Регионального центра, способ-
ствуя тем самым осуществлению его программы
деятельности. В заключение я хотел бы попросить
Генерального секретаря предоставить Центру необ-
ходимую ему поддержку в рамках существующих
ресурсов, с тем, чтобы он выполнял свою програм-
му деятельности в соответствии с мандатом.

Этот проект резолюции обсуждался заинтере-
сованными делегациями, и мы убеждены, что, как и
в прошлом, он получит поддержку Генеральной Ас-
самблеи. 

Г-н Флорес (Перу) (говорит по-испански): Я
попросил разрешения выступить по проекту резо-
люции по Региональному центру Организации Объ-
единённых Наций по вопросам мира, разоружения и
развития в Латинской Америке и Карибском бас-
сейне, (А/C.1/57/L.16.), который был сейчас пред-
ставлен представителем Тринидада и Тобаго от
имени всех стран этого региона. Проект резолюции
является результатом консенсуса, достигнутого ме-
жду всеми делегациями стран Латинской Америки
и Карибского бассейна и представляет собой совме
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стную инициативу, которая демонстрирует возрас-
тающий интерес всех стран к работе, выполняемой
Региональным центром. Представитель Тринидада
и Тобаго очень чётко разъяснил важнейшие аспекты
проекта резолюции. Однако как представитель
страны, в которой располагается Центр, я хотел бы
проинформировать Комитет лишь о самых значи-
тельных мероприятиях, проведённых Центром в
этом году. 

Тот факт, что Генеральный секретарь назначил
Директора Центра Исполнительным секретарём
третьего Совещания государств-участников Кон-
венции о запрещении применения, накопления,
производства и передачи противопехотных мин и об
из уничтожении, имеет большое значение. Этот на-
значение является свидетельством полезности Цен-
тра, а также доверия к нему не только со стороны
государств-членов, но и со стороны Организации
Объединённых Наций.

Региональный центр разработал важный про-
ект по ликвидации оружия, направленный на под-
держку осуществления государствами � членами
Межамериканской конвенции 1997 года о борьбе с
незаконным производством и оборотом огнестрель-
ного оружия, боеприпасов, средств взрывания и
других, связанных с ними элементов, а также Про-
граммы действий Организации Объединённых На-
ций по предотвращению и искоренению незаконной
торговли стрелковым оружием и лёгкими вооруже-
ниями во всех её аспектах и борьбе с ней. Совмест-
но с правительством Аргентины Центр осуществил
уничтожение более 2000 единиц огнестрельного
оружия в районе Мендоса, где находились два мес-
та складирования запасов оружия и боеприпасов.
Одновременно он содействовал в уничтожении
10 тысяч единиц огнестрельного оружия в Рио-де-
Жанейро, Бразилия. Намечены планы по уничтоже-
нию в этом году в Аргентине, Парагвае и Перу бо-
лее 30 тысяч единиц огнестрельного оружия и при-
близительно 100 тысяч единиц боеприпасов.

5 октября, в Мадриде, совместно с организа-
цией �Swedish Fellowship of Reconciliation�, которая
послужила платформой для создания первого По-
стоянного форума парламентариев, Центр заявил о
своей приверженности делу осуществления Про-
граммы действий. В состав Форума входят парла-
ментарии из стран Центральной Америки, и его
поддерживают парламентарии из Испании и Шве-
ции. Форум добивается проведения реформы на-

ционального законодательства по огнестрельному
оружию, а также побуждает правительства подпи-
сать и осуществить международные соглашения.

Мы считаем, что Центру предстоит сыграть
очень важную роль в контексте осуществления
инициатив по разоружению в данном регионе, и что
ему необходимо оказывать поддержку через пре-
доставление консультативной и материальной по-
мощи. Мы надеемся, что этот проект резолюции,
координацию которого осуществляла моя страна, и
который был представлен представителями всех
стран Латинской Америки и Карибского региона,
будет как обычно, принят на основе консенсуса.

Г-н Ху Сяоди (Китай) (говорит по-китайски):
Государственный Совет Китая утвердил 14 октября
2002 года Положения Китайской Народной Респуб-
лики по экспортному контролю за биологическими
агентами двойного использования и связанными с
ними оборудованием и технологиями, которые чёт-
ко формулируют положения контроля за экспортом
вышеназванных элементов. Китай всегда выступал
за полное запрещение и уничтожение всех видов
оружия массового уничтожения, включая биологи-
ческое оружие. Как государство � участник Кон-
венции о биологическом оружии (КЗБО), Китай
всегда добросовестно выполнял свои обязательства.
Китай никогда не занимался разработкой, производ-
ством и накоплением биологического оружия и ни-
когда не оказывал другой стране помощь в приоб-
ретении или разработке подобного оружия. Китай
всегда выступал против распространения биологи-
ческого оружия и принял ряд существенных мер по
обеспечению строгого экспортного контроля.

Положения Китайской Народной Республики
по экспортному контролю за биологическими аген-
тами двойного использования и связанными с ними
оборудованием и технологиями были сформулиро-
ваны с учётом внутренней и международной обста-
новки и основаны на национальной практике, а
также опыте других стран в области экспортного
контроля. Будучи одной из существенных мер,
предпринятых Китаем с целью совершенствования
экспортного контроля за режимными материалами,
эти Положения ещё более усилят экспортный кон-
троль за биологическими агентами двойного назна-
чения и связанными с ними оборудованием и тех-
нологиями. 
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В соответствии с положениями КЗБО государ-
ства-участники обязаны способствовать осуществ-
лению международного обмена и сотрудничества в
области биологических исследований в мирных це-
лях. Китай придаёт большое значение этим меро-
приятиям и продолжит их осуществление. Китай-
ское правительство разработало свои Положения в
ответ на международные события и в связи с необ-
ходимостью усиления верховенства права в Китае, а
также в целях упорядочения обмена и сотрудниче-
ства между Китаем и другими странами в области
биологии.

Когда эти Положения вступят в силу, то вместе
с уже существующими в области экспортного кон-
троля они создадут всеобъемлющую систему не-
распространения и контроля над экспортом, касаю-
щуюся всех режимных материалов в ядерной, био-
логической, химической областях, а также в облас-
ти производства ракет. Это еще более усовершенст-
вует юридические рамки для экспортного контроля
и тем самым существенно поможет Китаю в деле
выполнения его международных обязательств в об-
ласти нераспространения, а также обеспечит нор-
мальное развитие его международной торговли и
экономической деятельности.

Г-н Бэйди Неджад (Иран) (Исламская Рес-
публика) (говорит по-английски): Моё выступление
будет посвящено проблеме регионального разору-
жения и созданию на Ближнем Востоке зоны, сво-
бодной от ядерного оружия. Создание зоны, сво-
бодной от ядерного оружия по общему признанию
является решительным шагом в деле продвижения
ядерного нераспространения и разоружения. Дейст-
вительно, зоны, свободные от ядерного оружия уже
стали необходимыми сопутствующими шагами в
направлении обеспечения мира, свободного от
ядерного оружия. К сожалению, несмотря на реши-
тельный призыв со стороны международного сооб-
щества, на Ближнем Востоке пока ещё не создана
зона, свободная от ядерного оружия. За 29 лет не
было предпринято никаких практических шагов
ответ на требование соответствующих резолюций
Генеральной Ассамблеи, равно как и в ответ на на-
стоятельный призыв Конференции участников До-
говора о нераспространении ядерного оружия
(ДНЯО) по рассмотрению действия Договора в
1995 году. 

Присоединение к ДНЯО всех стран в данном
регионе за исключением Израиля, способствует

созданию на Ближнем Востоке региона, свободного
от ядерного оружия. Израиль является единствен-
ной страной региона, которая вопреки требованиям
международного сообщества продолжает попирать
основополагающие принципы режима нераспро-
странения и отказывается присоединиться к ДНЯО.
Израиль, который страдает от своего незаконного
положения в регионе, избрал политику террора,
устрашения и экспансии. В связи с этим Израиль
осуществляет активную программу производства
ядерного оружия и оружия массового уничтожения,
которая создаёт во всём регионе опасную обстанов-
ку и напряженность, чреватую взрывом. Израиль
осуществляет скрытую программу по ядерному
оружию на объекте в Димоне, который со дня сво-
его основания не был поставлен под гарантии
МАГАТЭ. Кроме того, Израиль отказался допустить
на этот объект каких-либо инспекторов, даже из
дружественных ему стран.

И что ещё более важно, отказываясь присое-
диниться к многосторонним соглашениям по разо-
ружению, Израиль создал ситуацию, в которой го-
сударства этого региона не уверены в целесообраз-
ности присоединения к международным договорам,
касающимся оружия массового уничтожения. Моя
страна, как участник ДНЯО, Конвенции по химиче-
скому оружию (КХО) и Конвенции по биологиче-
скому оружию (КЗБО) глубоко обеспокоена этой
опасной ситуацией.

Более того, стремясь оправдать свою совер-
шенно неприемлемую политику, Израиль неодно-
кратно выдвигал надуманные и непроверенные об-
винения в адрес других стран этого региона.

В регионе взрывоопасная ситуация, и только
чёткая политика всех стран региона, нацеленная на
выполнение многосторонних соглашений, касаю-
щихся нераспространения и разоружения, наряду с
реальными попытками освободить регион от ору-
жия массового уничтожения, могут уберечь людей и
установить мир и безопасность. В этой связи мы
должны сделать всё возможное для укрепления на-
шей позиции, чтобы далее продвигаться к достиже-
нию этой цели. 

В связи с этим необходимо предпринять три
основных шага. В первую очередь Израиль должен
присоединиться к ДНЯО и передать свои ядерные
объекты под контроль Международного агентства
по атомной энергии. В качестве второго шага, раз
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витые государства должны воздерживаться от пере-
дачи и экспорта Израилю соответствующих мате-
риалов, оборудования и технологии,поскольку он не
взял на себя обязательство следовать курсу нерас-
пространения и разоружения. В-третьих, все другие
участники ДНЯО в этом регионе должны соблюдать
свои обязательства, вытекающие из этого Договора.

Подтверждение вновь в проекте резолюции
этого года, который, как ожидается, будет принят
единогласно, неизменной принципиальной позиции
международного сообщества относительно созда-
ния зоны, свободной от ядерного оружия на Ближ-
нем Востоке и превращение его в регион, свобод-
ный от оружия массового уничтожения, вновь под-
тверждает решимость Генеральной Ассамблеи раз-
вивать и далее продолжать и далее эту важную
инициативу. 

Председатель (говорит по-английски): Слово
предоставляется представителю Польши для пред-
ставления проекта резолюции A/C.1/ 57/L.48.

Г-н Якубовский (Польша) (говорит по-анг-
лийски): Поскольку это моё первое выступление в
этом Комитете, разрешите мне прежде всего по-
здравить Вас, г-н Председатель, с избранием на
этот высокий пост. Я также хотел бы заверить Вас в
поддержке моей делегации, а также поприветство-
вать членов Бюро.

Выступая от имени Канады и Польши, я с чув-
ством удовлетворения я представляю Первому Ко-
митету проект резолюции, содержащийся в доку-
менте A/C.1/57/L.48, и озаглавленный «Осуществ-
ление Конвенции о запрещении разработки, произ-
водства, накопления и применения химического
оружия и о его уничтожении».

Как и в предыдущие годы, целью этого проек-
та резолюции является укрепление роли и даль-
нейшая мобилизация поддержки в пользу Конвен-
ции о запрещении разработки, производства, накоп-
ления и применения химического оружия и о его
уничтожении,которая представляет собой движу-
щую силу на пути к миру, свободному от этих ужа-
сающих видов оружия. Конвенция, вступившая в
силу более пяти лет назад, служит чрезвычайно
важным целям. Сегодня ее значение особенно воз-
растает. С момента её вступления в силу запреще-
ние химического оружия и его применения в бое-
вых действиях, обязательство уничтожить химиче-
ское оружие при наличии системе строгой между-

народной проверки и контроля, а также ликвидация
производственных мощностей в определенные сро-
ки стали юридически обязательными для госу-
дарств-участников. Государства-участники должны
быть полностью открыты для режима контроля и
проверки Конвенции с тем, чтобы обеспечить не-
распространение химического оружия.

Мы можем и должны быть удовлетворены
достигнутым в течение последних пяти лет про-
грессом в деле осуществления целей, поставленных
данной Конвенцией. Методы и положения проверки
и контроля оказались эффективными. Значительное
количество арсеналов химического оружия были
уничтожены. Наш мир стал определенно более
безопасным.

Центральную роль в этом процессе выполняла
Организация по запрещению химического оружия
(ОЗХО), которая осуществляла обработку информа-
ции, полученной на национальных уровнях, прово-
дила инспекции на местах или предоставляла тех-
ническую помощь государствам-участникам в вы-
полнении их обязательств. Нынешний высокий
уровень деятельности ОЗХО по выполнению воз-
ложенных на неё обязанностей вызывает чувство
удовлетворения и вселяет надежду.

Действительно, проделана большая работа, но
ещё многое предстоит сделать для достижения
высшей цели, поставленной этой Конвенцией. Го-
сударства-участники внесли большой вклад в про-
цесс осуществления положений Конвенции. На
многих уровнях они сделали всё от них завися-
щее � как в ходе совещаний государств � участ-
ников Конвенции в Гааге, так и в сфере сотрудниче-
ства с ОЗХО. В качестве свежего примера могут
служить первые мероприятия ОЗХО по оказанию
международной помощи и доставке, которые про-
ходили в сентябре в Хорватии, в соответствии со
статьей Х Конвенции.

Однако всем нам известно, что не все наме-
ченные в Конвенции о химическом оружии цели
полностью выполнены. Более того, в дополнение к
прежним, хорошо известным фактам, прибавились
новые: опасность химического терроризма. Между-
народное сообщество должно принять меры к тому,
чтобы исключить попадание химического оружия в
руки террористов. Таким образом, совершенно оче-
видна возрастающая роль Конвенции. Возрастает
также значение Организации по запрещению хими
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ческого оружия и важность сотрудничества Органи-
зации Объединённых Наций и ОЗХО в рамках Со-
глашения о взаимоотношениях. 

Ввиду вышеизложенного, универсализация
Конвенции остаётся самым важным приоритетом,
что, безусловно, будет препятствовать нарушению
Конвенции любым юридическим лицом. Ключевым
моментом на пути к полному осуществлению поло-
жений Конвенции является увеличение числа госу-
дарств-участников. 146 государств являются участ-
никами Конвенции сегодня, но как конечно извест-
но делегатам, 27 сентября Самоа вручила Генераль-
ному секретарю свои ратификационные грамоты.
Таким образом, 27 октября 2002 года Самоа станет
147-м участником Конвенции, до принятия решения
Генеральной Ассамблеей по этому проекту резолю-
ции. Мы также надеемся, что первая Обзорная кон-
ференция государств-участников Конвенции, кото-
рая должна состояться в Гааге в 2003 году, придаст
новый импульс усилиям, направленным на универ-
сализацию и полное осуществление всех положе-
ний этой Конвенции.

Работая над этим проектом резолюции, Канада
и Польша решили вновь воспользоваться своей
долгосрочной стратегией и не приглашать других
соавторов. Мы благодарны всем делегациям за их
поддержку и за их приверженность этой Конвен-
ции, а также за их понимание нашей позиции.

В заключение я хотел бы выразить от имени
Канады и Польши нашу общую надежду на то, что
проект резолюции будет принят без голосования в
знак проявления приверженности международного
сообщества идее всеобщего запрета на эти ужа-
сающие виды оружия и их окончательной ликвида-
ции .

Г-н Хиггинс (Канада) (говорит по-англий-
ски):В начале этой недели канадская делегация уже
отмечала исключительно устрашающие характери-
стики ядерного оружия. Однако другие виды ору-
жия массового уничтожения � химическое и био-
логическое � тоже являются столь же отвратитель-
ными и ужасающими, согласно Конвенции о запре-
щении разработки, производства, накопления и
применения бактериологического (биологического)
и токсинного оружия и о его уничтожении, и нам
надо избавиться от всех из них. С этой целью мы
должны укрепить нормы и выполнить Конвенции,
которые мы создали для борьбы с ними.

Вместе с Польшей Канада с удовлетворением
выступает соавтором проекта резолюции, вновь
подтверждающего важность Конвенции о запреще-
нии разработки, производства, накопления и при-
менения химического оружия и о его уничтожении,
а также её универсализации и её полного осуществ-
ления. Этот относительно новый международный
инструмент, с впечатляющим числом государств-
участников � около 150 за такой короткий проме-
жуток времени � уже продемонстрировал свою
значимость в нашей коллективной борьбе с этим
злом. В этом году Организация по запрещению хи-
мического оружия вступает в новый этап своей дея-
тельности, а государства-члены готовятся к первой
Конференции участников Конвенции по рассмотре-
нию действия Конвенции, поэтому Первому Коми-
тету и Генеральной Ассамблее необходимо проде-
монстрировать им свою твёрдую поддержку.

Биологической оружие является одним их са-
мых опасных видов оружия массового уничтоже-
ния. Канада, как и многие другие страны, намерена
укреплять и осуществлять положения наших кон-
венций, направленные на его ликвидацию. Мы с
удовлетворением отмечаем, что Женевский прото-
кол 1925 года рассматривается сегодня как состав-
ная часть международного права. Мы призываем
всех, кто пока сохраняет свои оговорки, отказаться
от них. Мы хотим, чтобы Обзорная конференция,
которая состоится в следующем месяце, сосредото-
чила внимание на вопросах практического сотруд-
ничества и на расширении уже существующих обя-
зательств и мер по укреплению доверия. В против-
ном случае наше правительство не сможет выпол-
нить свои обязательства,и надежды нашего народа
на эффективное сотрудничество не оправдаются. 

Наша повестка дня включает и вопрос, ка-
сающийся космического пространства. Позиция
Канады по этому вопросу, изложенная в нашем об-
щем заявлении, хорошо известна. Мы твёрдо наме-
рены предотвратить размещение оружия в космиче-
ском пространстве. Мы опасаемся «трагедии обще-
го пространства» и считаем, что для решения этой
проблемы нам необходим многосторонний инстру-
мент. Мы приветствуем проект резолюции, озаглав-
ленный «Предотвращение гонки вооружений в от-
крытом космосе» и с нетерпением ожидаем его
принятия.

Г-н Мурао (Бразилия) (говорит по-испански):
Государства Общего рынка стран Южного Конуса
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(МЕРКОСУР) � Аргентина, Бразилия, Парагвай и
Уругвай, а также ассоциированные с ними Боливия
и Чили, от имени которых я имею честь выступать,
хотели бы вновь подтвердить свою приверженность
делу мира, безопасности и сотрудничества. Как мы
заявили в Ушуая, Республика Аргентина, в июле
1998 года, в нашем регионе мирное сосуществова-
ние стало нормой и разрешение конфликтных си-
туаций нём осуществляется на основе диалога и
мирных альтернатив. Исключительно важным для
дальнейшего прогресса в экономической, социаль-
ной и политической интеграции наших стран явля-
ется осуществление совместных действий, направ-
ленных на поддержание мира и безопасности. По-
стоянный диалог играет основополагающую роль в
создании обстановки транспарентности и доверия
для поддержания мира и дружбы между нашими
народами в период, когда экономический кризис,
поразивший многие страны нашего региона, испы-
тывает на прочность наши институты демократии.
Наша приверженность делу мира и безопасности
нашла отражение в сотрудничестве и укреплении
доверия на субрегиональном и двустороннем уров-
нях, включая деятельность Экономической комис-
сии для Латинской Америки и Карибского бассейна
(ЭКЛАК), а также разработку Аргентиной и Чили
новой стандартизированной методологии оценки
военных расходов этих двух стран.

Наше участие в укреплении безопасности в
нашем полушарии выходит далеко за пределы во-
енной сферы. В соответствии с пожеланиями граж-
данского общества, военные структуры должны
сыграть свою роль в создании мирного и сплочён-
ного континента, который принимает активное уча-
стие в деятельности международной системы. От
имени стран-членов МЕРКОСУР и ассоциирован-
ных государств я хотел бы выразить удовлетворение
по поводу созыва Совещания экспертов по мерам
укрепления доверия и безопасности в нашем регио-
не, которое должно состояться в Майями 9�
10 декабря, в соответствии с решением Генеральной
Ассамблеи Организации американских государств.
Это совещание будет проводиться в рамках дея-
тельности по итогам работы региональных конфе-
ренций, проходивших в Сантьяго и Сальвадоре по
мерам укрепления доверия и безопасности с целью
оценки осуществления их решений и выработки
последующих мер укрепления взаимного доверия в
соответствии с призывами глав государств и прави-
тельств, содержащимися в Плане действий, приня-

том на третьей Встрече на высшем уровне глав го-
сударств Южной и Северной Америки в Квебеке.

Г-н Аль Кубайси (Катар) (говорит по-араб-
ски): В первую очередь я хотел бы выразить собо-
лезнования сочувствие семьям и правительствам
невинных жертв террористических актов на Бали, а
также дружественному народу Индонезии.

Мы осуждаем эти акты независимо от их ис-
токов и целей. В условиях новых вызовов междуна-
родному сообществу и в особенности с учетом ме-
ждународного терроризма необходимо принимать
коллективные меры. Проблема разоружения и меж-
дународной безопасности должна обрести новое
измерение и привести к твёрдой совместной при-
верженности и к выработке нового подхода к реше-
нию проблемы безопасности. Для решения вопро-
сов, связанных с разоружением и другими актуаль-
ными проблемами, мы должны мобилизовать все
наши усилия.

В проекте резолюции А/С.1/57/L.27 содержит-
ся ссылка на резолюцию по Ближнему Востоку,
принятую Конференцией 1995 года участников До-
говора о нераспространении ядерного оружия
(ДНЯО) по рассмотрению и продлению действия
Договора. Особое внимание на этой Конференции
уделялось Ближнему Востоку, и была принята от-
дельная резолюция по этому вопросу, призывающая
страны, которые пока не присоединились к Догово-
ру, сделать это без каких-либо исключений и в без-
отлагательном порядке, а также принять режим га-
рантий. Та же резолюция призывает государства
региона принять эффективные и практические ме-
ры, направленные на создание зоны, свободной от
ядерного оружия.

В 1974 году Генеральная Ассамблея впервые
приняла резолюцию о создании на Ближнем Восто-
ке зоны, свободной от ядерного оружия. В
1980 году на основе консенсуса была принята дру-
гая подобная резолюция. Как указывается в докладе
Генерального секретаря, (документ А/53/379 ), все
арабские государства присоединились к этому До-
говору. Однако по сей день к нему не присоединил-
ся Израиль, и в этом вопросе не наблюдается ника-
кого прогресса. Его ядерные установки не постав-
лены под режим гарантий Международного агент-
ства по атомной энергии (МАГАТЭ).

Государство Катар неоднократно заявляло на
международных форумах о своем искреннем стрем
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лении превратить Ближний Восток в регион, сво-
бодный от ядерного оружия и оружия массового
уничтожения. Недавно, 17 сентября, министр ино-
странных дел Катара выступил в Генеральной Ас-
самблее с заявлением, в котором он сказал следую-
щее: «Нам на Ближнем Востоке угрожает явный
дисбаланс сил. Израиль является единственной в
регионе страной, располагающей арсеналом ядер-
ного оружия. Мы призываем все миролюбивые
страны потребовать от Израиля присоединения к
этому Договору и постановки его ядерных устано-
вок под систему гарантий Международного агент-
ства по ядерной энергии». (A/57/PV.12, стр.29)

В докладе Генерального секретаря, озаглав-
ленном «Опасность ядерного распространения на
Ближнем Востоке» (А/57/454), указывается, что Ге-
неральная Ассамблея, в пункте 2 резолюции 56/27,
вновь подтверждает важность присоединения Из-
раиля к Договору о нераспространении ядерного
оружия (ДНЯО) и передачи всех его ядерных объ-
ектов под гарантии МАГАТЭ в целях присоедине-
ния всех стран Ближнего Востока к этому Договору.

Генеральный секретарь также сослался на ре-
золюцию GC(46)RES/16, принятую на конференции
МАГАТЭ и озаглавленную «Применение гарантий
МАГАТЭ на Ближнем Востоке», в которой подчер-
кивается насущная необходимость присоединения
всех стран Ближнего Востока к резолюции, приня-
той 20 сентября 2002 года, а также необходимость
скорейшего распространения гарантий МАГАТЭ на
все виды ядерной деятельности в регионе в качест-
ве меры по укреплению доверия между странами
этого региона. Для создания региона, свободного от
ядерного оружия, необходимо также укреплять мир
и безопасность.

Генеральная конференция МАГАТЭ ежегодно
принимает аналогичную резолюцию, в которой
подчёркивается важное значение нераспростране-
ния ядерного оружия как меры, способствующей
созданию на Ближнем Востоке, региона, полностью
свободного от всех видов оружия массового унич-
тожения, а также указывается на необходимость
укрепления мира и безопасности в регионе. 

В заключение я хотел бы указать на то, что,
если мы хотим превратить Ближний Восток в реги-
он, свободный от оружия массового уничтожения,
то эта резолюция будет иметь чрезвычайно важное
значение и актуальность, а также благоприятные

последствия для стран этого региона. Поддержание
мира зависит от морального уважения соглашений,
заключённых между различными сторонами. Сле-
довательно, Израиль должен уничтожить свои
ядерные арсеналы, что поможет восстановить спра-
ведливый и прочный мир. Мы, граждане Катара,
надеемся на лучшее будущее и стремимся жить в
регионе, свободном от оружия массового уничто-
жения, где народы Ближнего Востока смогут руко-
водствоваться своими интересами, строить своё
гражданское общество, добиваться повышения
жизненного уровня и жить в мире.

Г-н Ойюги (Кения) (говорит по-английски):
Моя делегация выступает, чтобы выразить свою
поддержку проекту резолюции A/C.1/57/L.33, оза-
главленному «Незаконная торговля стрелковым
оружием и лёгкими вооружениями во всех её аспек-
тах», который был представлен вчера Японией.

В Совете Безопасности 11 октября 2002 года
состоялись открытые прения по проблеме стрелко-
вого оружия. Большое число выступавших, включая
и представителя Кении, свидетельствует о том зна-
чении, которое придаётся этому вопросу. В докладе
Генерального секретаря (S/2002/1053) подчёркивал-
ся тот факт, что распространение незаконной тор-
говли стрелковым оружием и лёгкими вооружения-
ми представляет собой глобальную угрозу для
безопасности и соблюдения прав человека. Предот-
вращение и искоренение бесконтрольного распро-
странения этих видов оружия и борьба с ним явля-
ются одной их задач деятельности по поддержанию
международного мира и безопасности. 

Конференция Организации Объединённых На-
ций по проблеме незаконной торговли стрелковым
оружием и лёгкими вооружениями во всех её аспек-
тах, состоявшаяся в июле 2001 года, выработала
прочную основу для действий на национальном,
региональном и глобальном уровнях, указав при
этом на то, что ответственность за решение этой
проблемы, в первую очередь, несут сами государст-
ва. В программе действий, принятой на Конферен-
ции, действительно, определены шаги, которые не-
обходимо предпринять в будущем, включая нала-
живание международного сотрудничества и оказа-
ние помощи.

После этого Организация Объединённых На-
ций, а также её Департамент по вопросам разору-
жения и отдельные государства или группы госу
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дарств приняли ряд мер как по отдельности, так и
коллективным образом, в том числе посредством
вовлечения представителей гражданского общества
и неправительственных организаций . 

В ходе работы Конференции были затронуты
две серьёзные проблемы, а именно: поставки ору-
жия частным лицам и негосударственным субъек-
там. Как отмечала моя делегация в ходе состояв-
шихся раннее общих прений, мы надеемся восполь-
зоваться возможностью, предоставляемой первой из
созываемых раз в два года встреч, намеченной на
следующий год, и продолжить обмен мнениями по
эти двум вопросам, поскольку они напрямую связа-
ны с проблемой безопасности частных граждан и
государств, а также с международным миром и
безопасностью.

Недавние сообщения о человеке, который кур-
сировал между городами и совершал беспричинные
выстрелы по ни в чём не повинным гражданам, в
результате чего погибло несколько человек, проде-
монстрировали ту опасность, которую представляет
собой неконтролируемое владение оружием, о ко-
торой мы говорили в прошлом году.

В целях дальнейшего осуществления Про-
граммы действий Южная Африка совместно с Ав-
стрией, Канадой, Кенией, Мали, Нидерландами,
Нигерией, Норвегией, Швейцарией и Соединённым
Королевством организовали Африканскую Конфе-
ренцию по осуществлению Программы действий
Организации Объединённых Наций по стрелковому
оружию: «потребности и партнёрство», состояв-
шуюся 18�21 марта в Претории. На этой Конферен-
ции, кроме прочих вопросов, были рассмотрены
вопросы сотрудничества в этой сфере между афри-
канскими государствами и Организацией экономи-
ческого сотрудничества и развития (ОЭСР).

Государства � участники Найробийской Дек-
ларации по стрелковому оружию, созвали в Найро-
би 7�8 августа 2002 года первую Обзорную конфе-
ренцию на уровне министров. На этой Конферен-
ции встретились министры иностранных дел Бу-
рунди, Демократической Республики Конго, Джи-
бути, Эфиопии, Эритреи, Кении, Руанды, Судана,
Объединённой Республики Танзании и Уганды.
Министры договорились определить к концу
2002 года основные проблемы в этой области на
национальном уровне года и разработать нацио-
нальные планы действий по борьбе с угрозой рас-

пространения стрелкового оружия и лёгких воору-
жений. 

Наконец, учитывая тот факт, что никакой дру-
гой район мира не пострадал от распространения
этих видов оружия в такой степени, как пострадал
район Великих Озёр и район Африканского Рога, в
конце своего выступления моя делегация призывает
все страны поддержать проект резолюции по стрел-
ковому оружию и лёгким вооружениям, которая со-
держится в документе A/C.1/57/L.33.

Г-н Суд (Индия) (говорит по-английски): Я
выступаю для того, чтобы представить проект резо-
люции, озаглавленный «Роль науки и технологии в
контексте международной безопасности и разору-
жения», содержащийся в документе A/C.1/57/L.50.
Этот проект представлен по пункту 62 повестки
дня, и его соавторами стали Бангладеш, Бутан, Бур-
кина Фасо, Вьетнам, Гайана, Гаити, Замбия, Индо-
незия, Иран, Иордания, Конго, Куба, Кения, Лесото,
Ливия, Малайзия, Мадагаскар, Маршалловы Остро-
ва, Маврикий, Намибия, Науру, Непал, Нигерия,
Пакистан, Перу, Сингапур, Судан, Фиджи и Шри-
Ланка.

Начиная с 1989 года Индия вместе со своими
соавторами представляет в Комитете именно этот
проект резолюции, поскольку мы, что считаем, что
этот вопрос, имеет основополагающее значение для
международного сообщества в целом и для разви-
вающихся стран в частности. Достигнутый в науч-
но-технологической области прогресс, и особенно
недавние выдающиеся достижения, предлагают нам
обширные возможности для развития. 

Однако при этом необходимо признать, что
некоторые из этих достижений, могут быть исполь-
зованы в военных целях, т.е. иметь двойное назна-
чение. Проект резолюции этого года вновь под-
тверждает, что доступ к научным и технологиче-
ским достижениям, безусловно, является решаю-
щим условием экономического прогресса в разви-
вающихся странах, поскольку он позволит им стать
активными участниками процесса международной
торговли. 

Однако, в результате введения избранными
группами дискриминационных режимов контроля,
ограничивающих обмен такими технологиями сво-
им кругом и не предоставляющих доступа к ним
тем, кто находится за его пределами, многим разви-
вающимся странам отказано в доступе к подобным
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технологиям, хотя этого требуют цели мирного раз-
вития. Подобные режимы часто являются неэконо-
мическими барьерами для нормальной торговли и
противоречат принципам равноправных экономиче-
ских отношений между странами мира. 

Необходимо признать, что такая исключитель-
ная политика в отношении экспортного контроля
была принята в целях решения проблем, связанных
с распространением, в то время когда ещё не суще-
ствовало международных соглашений по этому во-
просу. С тех пор постоянно ставится вопрос о том,
являются ли такие исключительные меры действи-
тельно эффективными в плане достижения их це-
ли � укрепления международного режима нерас-
пространения, особенно с учётом использования
достижений науки и техники для производства со-
временных видов оружия массового уничтожения и
средств их доставки. 

Конвенция по химическому оружию позволяет
создать согласованный на многостороннем уровне
недискриминационный правовой механизм, кото-
рый мог бы одновременно решать проблемы рас-
пространения, обусловленные неконтролируемой
передачей, и содействовать экономическому разви-
тию государств-участников. Эта Конвенция налага-
ет на государства-участники обязательства анали-
зировать их существующие национальные норма-
тивно-правовые основы, касающиеся торговли хи-
мическими веществами, с тем, чтобы они отвечали
целям Конвенции. 

Однако сохранение ряда специальных режи-
мов экспортного контроля, создающих две катего-
рии государств-участников, напоминает нам о необ-
ходимости скорейшего осуществления всех поло-
жений Конвенции по химическому оружию в целях
обеспечения её жизнеспособности в долгосрочной
перспективе.

Отсутствие прогресса на переговорах по эф-
фективному протоколу, который мог бы повысить
эффективность осуществления Конвенции по био-
логическому оружии, к сожалению, не позволило
создать эффективную регламентирующую систему
контроля за передачей агентов, токсинов, оборудо-
вания и технологий, имеющих отношение к Кон-
венции по биологическому оружии .

Отсутствие подлинно недискриминационного
универсального соглашения, касающегося ядерного
оружия, также снижает эффективность усилий, на-

правленных на достижение нераспространение в
ядерной области. Ядерное нераспространение во
всех его аспектах предполагает необходимость мер,
способствующих ядерному разоружению и посте-
пенной ликвидации ядерного оружия. Отсутствие
такой промежуточной цели затрудняет достижение
подлинного ядерного нераспространения. 

Индия неизменно заявляет о том, что пробле-
мы распространения, касающиеся материалов и
технологий, связанных с современными системами
вооружений и оружием массового уничтожения и
средствами его доставки, эффективнее всего следу-
ет решать на основе многосторонних и недискри-
минационных соглашений, имеющих транспарент-
ный характер и открытых для всеобщего участия.
Учёт этого принципа в многосторонних соглашени-
ях по разоружению мог бы повысить их эффектив-
ность и создать дополнительный стимул для прида-
ния им универсального характера.

Сегодня нам необходима эффективная и
транспарентная система контроля за экспортом тех-
нологии, отвечающая целям нераспространения во
всех его аспектах и не препятствующая использова-
нию технологии в мирных целях. 

Вместе с другими авторами этого проекта ре-
золюции Индия надеется на то, что он получит ши-
рокую поддержку в Комитете, поэтому мы рекомен-
дуем всем его членам принять этот проект резолю-
ции.

Пользуясь этой возможностью, я хотел бы
также представить ещё один проект резолю-
ции A/C.1/57/L.52, озаглавленный «Уменьшение
ядерной опасности» по пункту 66(h) повестки дня.
Его авторами являются Бутан, Гаити, Замбия, Ин-
дия, Иордания, Кения, Куба, Лесото, Ливийская
Арабская Джамахирия, Маврикий, Мадагаскар,
Маршалловы Острова, Намибия, Науру, Папуа Но-
вая Гвинея и Судан .

Мы считаем, что с завершением холодной
войны не остается никаких оснований для того,
чтобы поддерживать в состоянии полной боевой
готовности тысячи единиц ядерного оружия. Под-
держание ядерного оружия в боевой готовности
чревато риском случайного его применения в ответ
на ложную тревогу или недостоверное сообщение, а
также опасность их попадания в руки тех, кто не
должен иметь доступа к ним. Мы должны предот
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вратить необратимые последствия такого опасного
развития событий.

В 1998 году мы выступили с инициативой
представления проекта резолюции по этому вопро-
су, и каждый год этот проект получает широкую
поддержку. В этом проекте резолюции используется
сдержанный и практический подход и содержится
призыв к пересмотру ядерных доктрин и принятию
безотлагательных мер по уменьшению опасности
непреднамеренного и случайного применения ядер-
ного оружия .

Здесь вполне могут возникать вопросы, ка-
сающиеся весьма сложного характера технических
аспектов этой проблемы. Однако мы считаем, что
при наличии политической воли эти проблемы
можно преодолеть. Ликвидация ядерного оружия,
безусловно, потребует продолжительных перегово-
ров, но это не должно удерживать нас от принятия
временных мер, направленных на уменьшение той
непосредственной угрозы, которую представляет
собой это ядерное оружие, особенно в настоящее
время, когда международное сообщество сталкива-
ется с серьёзной угрозой со стороны террористов.

Императив и настоятельная необходимость
уменьшения серьёзной опасности, связанной с не-
преднамеренным, случайным или несанкциониро-
ванным применением ядерного оружия признаются
на протяжении многих лет государствами � члена-
ми Конференции по разоружению, правительствами
многих стран мира и неправительственными орга-
низациями. Подробные доклады, посвящённые этой
угрозе, были опубликованы Канберрской комисси-
ей, Пагуошским фондом и Токийским форумом.

В марте 2000 года Генеральный секретарь
предложил созвать важную международную конфе-
ренцию, которая могла бы помочь наметить пути
устранения ядерной угрозы с тем, чтобы сосредото-
чить внимание на той опасности, которую пред-
ставляет состояние повышенной готовности тысяч
единиц ядерного оружия. В Декларации, принятой 8
сентября 2000 года на Саммите тысячелетия, также
указывается на необходимость созыва такой меж-
дународной конференции .

В докладе Генерального секретаря, представ-
ленном в 2002 году в соответствии с резолюци-
ей 56/24С государствам-членам предлагается про-
должить их усилия по созданию условий, которые
позволят сформировать международный консенсус,

необходимый для проведения такой конференции.
Генеральный секретарь заявил также о том, что Ор-
ганизация Объединённых Наций будет по-прежнему
выполнять возложенную на неё задачу содействия
уменьшению ядерной угрозы посредством инфор-
мационно-пропагандистсткой деятельности в поль-
зу ядерного разоружения и нераспространения, по-
ощрения диалога для обсуждения предложений и
новых идей в этой области, а также посредством
оказания поддержки образовательной и информа-
ционной деятельности в области разоружения и не-
распространения.

В связи с этим мы предлагаем обратиться с
просьбой к Генеральному секретарю активизиро-
вать его усилия и оказать поддержку таким инициа-
тивам, которые могу содействовать полному осуще-
ствлению рекомендаций, содержащихся в докладе
Консультативного совета по вопросам разоружения
(А/56/400), и представить Генеральной Ассамблее
на её пятьдесят восьмой сессии соответствующий
доклад.

Содержащиеся в докладе рекомендации явля-
ются практическими и реально осуществимыми.
Представляя наш проект резолюции, мы стремимся
заручиться поддержкой всех государств, необходи-
мой для обеспечения безопасности человечества в
мире, которому не будет угрожать случайное при-
менение оружия, ложная тревога, а также угроза,
которую представляет оружие в состоянии повы-
шенной боевой готовности.

Этот проект резолюции написан простым язы-
ком, и мы призываем все делегации оказать под-
держку его принятию, поскольку мы считаем, что
принятие такого проекта и необходимая политиче-
ская воля для его осуществления позволят нам сде-
лать очередной важный шаг в направлении сниже-
ния ядерной угрозы.

Г-н Эрендо (Монголия) (говорит по-англий-
ски): Г-н Председатель, поскольку это моё первое
выступление в Комитете, разрешите поздравить Вас
с заслуженным избранием на этот пост. Я также
приветствую остальных членов Бюро. Я присоеди-
няюсь к предыдущим ораторам и выражаю наши
соболезнования делегациям Индонезии, Филиппин
и других стран, граждане которых стали жертвами
вопиющего акта терроризма на Бали. Это стало
очередным напоминанием о той угрозе, которую
представляет терроризм для мира и безопасности, а
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также прозвучало как настоятельный призыв к ко-
ординированным и совместным действиям, направ-
ленным на борьбу против терроризма во всех его
формах и проявлениях.

Мне выпала честь представить проект резо-
люции A/C.1/57/L.21, озаглавленный «Междуна-
родная безопасность Монголии и её статус государ-
ства, свободного от ядерного оружия». В ходе об-
щих прений моя делегация подробно остановилась
на деятельности моего правительства, а также Ор-
ганизации Объединённых Наций и государств-
членов по осуществлению положений резолю-
ции 55/33 S. В докладе Генерального секретаря
(А/57/159) содержится обстоятельный обзор мер,
предпринимаемых в последнее время рамках этого
процесса. 

Я бы хотел подчеркнуть, что этот проект резо-
люции представляет собой чисто процедурный до-
кумент. В нём содержится ссылка на доклад Гене-
рального секретаря и выражается признательность
за осуществление положений резолюции 55/33 S.
Как и в предыдущей резолюции, в этом проекте
одобряются и поддерживаются добрососедские от-
ношения Монголии с пограничными с ней государ-
ствами, а государствам-членам предлагается про-
должать сотрудничество с Монголией по осуществ-
лению его положений.

Несмотря на то, что проект резолюции, кото-
рый я сегодня представляю, является процедурным
документом, его с большим вниманием изучили
заинтересованные делегации, в результате чего он
получил широкую поддержку. Поэтому моя делега-
ция выражает надежд на то, что как и раньше, Ко-
митет пожелает принять этот проект резолюции без
голосования.

Г-н Таджури (Ливийская Арабская Джамахи-
рия) (говорит по-арабски): В начале моего выступ-
ления разрешите мне выразить наше сердечное со-
болезнование правительству и народу Индонезии, а
также семьям тех, кто стал жертвами недавних пре-
ступных действий на Бали. Подобные действия вы-
зывают наше глубокое осуждение.

В связи с этим я хотел бы затронуть два во-
проса. Во-первых, моя делегация поддерживает
проект резолюции A/C.1/57/L.28, озаглавленный
«Создание на Ближнем Востоке зоны, свободной от
ядерного оружия». Этот проект был представлен
делегацией дружественного нам Египта. Мы созна-

ём необходимость создания таких зон, поскольку их
главная цель � служить делу мира и международ-
ной безопасности. Моя страна глубоко убеждена в
необходимости ликвидации оружия массового
уничтожения, в особенности ядерного оружия, а
также в необходимости создания зон, свободных от
ядерного оружия. Ливийская Арабская Джамахирия
подчёркивает, что, как государство � член Догово-
ра о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО),
она подписала договор о создании зоны, свободной
от ядерного оружия в Африке � Пелиндабский До-
говор.

Ливийская Арабская Джамахирия подчеркнула
необходимость создания, на Ближнем Востоке зо-
ны, свободной от ядерного оружия. Однако отказ
Израиля присоединиться к ДНЯО и поставить его
ядерные объекты под систему всеобъемлющих га-
рантий МАГАТЭ, создал препятствие на пути вы-
полнения этого коллективного требования. Оно
прозвучало во многих резолюциях Организации
Объединённых Наций, включая резолюции, содер-
жащиеся в Заключительных документах пятой и
шестой Обзорных конференций государств-
участников ДНЯО, состоявшихся соответственно в
1995 и 2000 годах.

В целях обеспечения международного мира и
безопасности моя страна призывает международное
содружество, особенно Израиль, добиться выпол-
нения этих резолюций. Международное содружест-
во должно оказывать больше давления на Израиль с
тем, чтобы он действовал в соответствии с волей
международного сообщества, присоединился к
ДНЯО и поставил свои ядерные объекты под режим
всеобъемлющих гарантий МАГАТЭ. Кроме того, он
должен согласиться с определёнными временными
рамками, в соответствии с которыми израильское
оружия массового уничтожения, и особенно ядер-
ное оружия должны быть ликвидированы .

Во-вторых, мы выражаем глубокую благодар-
ность послу Тибору Тоту, Венгрия, за предоставле-
ние проекта резолюции А/С.1/57/L.22 относительно
Конвенции по биологическому оружию. Мы также
благодарим его за разъяснение той угрозы, которая
возникает в результате нарушения этой Конвенции,
а также того, что именно должны предпринять го-
сударства-члены для укрепления её режима. Как
государство � участник этой Конвенции, моя стра-
на активно участвует в совещаниях, касающихся
укрепления её режима. Я также считаю необходи
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мым рассказать о том, как разрабатывалась эта Кон-
венция, а также об укрепление её режима путём
выработки общего подхода к осуществлению её це-
лей. С этой целью в1994 году была создана специ-
альная рабочая группа для выработки обязательного
для исполнения правового документа, направленно-
го на укрепление режима Конвенции. За семь лет
эта группа провела 24 заседания и не смогла завер-
шить свою работу, поскольку ей не удалось достичь
соглашения по окончательному проекту резолюции,
который она должна была представить на пятой Об-
зорной конференции. Это произошло из-за позиции
одного государства, которое воспротивилось идее
продолжения деятельности этой рабочей группы.
Кроме того, пятая Обзорная конференция, состояв-
шаяся в прошлом году в Женеве, также не смогла
выработать Заключительную декларацию, посколь-
ку одно из государств выступило с предложением о
прекращении деятельности этой специальной рабо-
чей группы, несмотря на то, что большинство стран
были не согласны с этим предложением. Таким об-
разом работа Конференция была приостановлена и
она возобновит её в конце этого года. 

Моя страна категорически выступает против
навязыванием односторонней политики в то время,
когда мы стремимся укрепить Конвенцию. Лучшим
средством достижения этой цели является предос-
тавление специальной рабочей группе возможности
завершить свою работу и в процессе многосторон-
них переговоров подготовить правовой документ,
обязательный для исполнения всеми сторонами.
Все те государства, которые пока не присоедини-
лись к Конвенции, должны безотлагательно сделать
это, чтобы придать ей действительно универсаль-
ный характер. 

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-испански): Слово предоставляется на-
блюдателю Организации Исламская конференция.

Г-н Алхаджи Хуссейни (Организация Ислам-
ская конференция) (говорит по-английски): По-
скольку это моё первое выступление в Комитете на
данной сессии, позвольте мне выразить искренние
поздравления г-ну Председателю и в его лице ос-
тальным членам Бюро в связи с их избранием в этот
орган. Мы убеждены, что Комитет сможет успешно
осуществлять свою работу под его умелым и муд-
рым руководством. Мы также хотели бы выразить
нашу признательность Генеральному секретарю за
доклад по пункту 63 повестки дня, озаглавленный

«Создание зоны, свободной от ядерного оружия, в
регионе Ближнего Востока», документ А/57/214,
А/57/214/Add. 1 и А/57/214/Add.2.

Организация Исламская конференция (ОИК)
внимательно следит за ходом обсуждений и участ-
вует в дискуссиях в Первом Комитете, который рас-
сматривает проблемы, вызывающие обеспокоен-
ность у государств-членов, Организации Объеди-
нённых Наций, являющихся членами этого Комите-
та. С большим интересом мы будем следить за об-
суждением этих проблем, одной из которых являет-
ся создание в Центральной Азии зоны, свободной
от ядерного оружия, а также создание безъядерной
зоны в регионе Ближнего Востока. Организация
Исламская конференция рассматривает этот вопрос
в рамках своей повестки дня с 1976 года, поскольку
они осознают, что создание зон, свободных от
ядерного оружия, является эффективным средством
предотвращения ядерного распространения и
должно способствовать ядерному разоружению,
ведущему в конечном итоге к достижении высшей
цели � всеобщему и полному разоружению.

После успешного завершения церемонии под-
писания в Египте в 1996 году Договора о зоне, сво-
бодной от ядерного оружия в этом регионе, был
достигнут прогресс в деле создания зоны, свобод-
ной от ядерного оружия в Африке. Наша организа-
ция приветствовала и поддержала этот позитивный
шаг. На своей двадцать девятой сессии, состояв-
шейся в Хартуме, Судан, в июне 2002 года, Ислам-
ская Конференция министров иностранных дел как
и всё международное сообщество приветствовала
недавно достигнутое соглашение о создании зоны,
свободной от ядерного оружия, в Центральной
Азии, которое является важным шагом вперёд в
процессе разоружения.

В том, что касается региона Ближнего Восто-
ка, прискорбно, что единственным препятствием на
пути к созданию в этом регионе зоны, свободной от
ядерного оружия, по-прежнему является позиция
Израиля. В этой связи Исламская Конференция ми-
нистров иностранных дел на своей сессии, о кото-
рой я говорил выше, приняла резолюцию, призы-
вающую все государства, особенно ядерные держа-
вы, оказать давление на Израиль, чтобы он присое-
динился к Договору о нераспространении ядерного
оружия. Она также призвала международное сооб-
щество и, в частности, Совет Безопасности, заста-
вить Израиль выполнить положения соответствую
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щих резолюций, в частности резолюцию Совета
Безопасности 487 (1981), а также немедленно осу-
ществить резолюции Международного агентства по
атомной энергии (МАГАТЭ), призывающие поста-
вить все израильские атомные объекты под систему
всеобъемлющих гарантий МАГАТЭ. Я должен до-
бавить, что в этой резолюции также содержится
просьба ко всем государствам � членам ОИК под-
держивать и далее координировать свои позиции с
Организацией Объединённых Наций и имеющими
отношение к этой проблеме международными фо-
румами в целях содействия созданию зоны, свобод-
ной от ядерного оружия на Ближнем Востоке .

Разрешите мне в заключение сослаться на за-
явление Председателя Комитета от 30 сентября
2002 года, который указал на то, что: «Продолжение
процесса укрепления международных норм, ка-
сающихся ликвидации самых смертоносных видов
оружия, какие были когда-либо известны миру, раз-
работка методов контроля над другими видами
оружия, которые угрожают международному миру и
безопасности, изыскание мер по дальнейшему пре-
дотвращению конфликтов и мирного разрешения
споров должны стать нашими целями» док.
(A/C.1/57/PV.2, стр.1)

Мы искренне надеемся, что международное
сообщество общими усилиями будет добиваться
достижения этих благородных целей в интересах
торжества мира и безопасности.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Слово предоставляется
Секретарю Комитета.

Г-н Саттар (Секретарь Комитета) (говорит
по-английски): Я хотел бы проинформировать Ко-
митет о том, что следующие государства-члены
стали соавторами следующих проектов резолюций:
A/C.1/57/L.4 � Китай, Кипр, Люксембург и Южная
Африка; A/C.1/57/L.5 � Армения; A/C.1/57/L.25 �
Кипр, Япония, Уганда; A/C.1/57/L.30 � Уганда;
A/C.1/57/L.31 � Албания; A/C.1/57/L.32 � Египет;
A/C.1/57/L.33 � Кабо-Верде, Эстония, Мадагаскар
и Уганда; A/C.1/57/L.34 � Тувалу; A/C.1/57/L.35 �
Кыргызстан, Микронезия, Новая Зеландия, Самоа и
Фиджи; A/C.1/57/L.36 � Сьерра Леоне;
A/C.1/57/L.38 � Польша, Уганда и Йемен;
A/C.1/57/L.43 � Уганда; A/C.1/57/L.44 � Кипр;
A/C.1/57/L.45 � Уганда; A/C.1/57/L.46 � Сьерра-

Леоне; A/C.1/57/L.51 � и A/C.1/57/L.52 � Кам-
боджа и A/C.1/57/L.53 � Сьерра-Леоне и Йемен.

Заседание закрывается в 16 ч. 30 м.


